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調査の概要
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国際的な観光都市へ

?

目的
外国語表記の質を向上させ、来訪者
の満足度を高める。

手段
留学生を調査員として、観光地の多言語

表記や案内表示の実地調査を実施。

方法
観光客の視点から多言語対応を評価。 結果

ガイドラインを作成
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京都市における多言語サインの課題

?

- 京都市内では、質の高い観光地形成に不適切な多言語サインが広く存在しており、これ

が発展の妨げとなっています。

- 施設内における不正確な英語表記は、京都を訪れる観光客の方々に混乱を招き、ご体

験の価値を損なうことがございます。また、これが原因で、再訪の機会や施設における

消費の増加にも影響を及ぼします。
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調査の視点

- 訪日観光客の視点から施設の体験全体を総合的に検証し、入口から出口までの導線を

調査する。

- 理想的な状況としては、訪日観光客が施設をスムーズに利用でき、スタッフの説明がな

くとも、施設の注意事項や重要な情報を容易に理解できることです。
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外国語表記で気をつけるポイント

翻訳ミス
意味の通らない文章や誤解
を招く文章の原因になりま
す。

言葉づかい
書き方を誤ると、表記内容
が失礼な言い回しになり、
相手を不快・不安にさせるこ
とがあります。

文字サイズ
多言語表記の文字が小さす
ぎると、訪問者が情報見つけ
たり読んだりするのが難しくな
ります。

情報不足
日本語や日本文化の知識を
前提とした文章は、補足がな
いと訪日観光客に伝わりませ
ん。

配置
多言語情報は、訪問者が必
要とする場面で見える位置
にないと意味がありません。

レイアウト
表示が込み入ると視認性や
可読性が落ちます。情報を言
語ごとにグループし、字間や
行間の余白を意識すると読み
やすくなります。

無表記
表記がないと、訪問者がサー
ビスを利用できないことがあり
ます。相手を不安にさせたり
危険にさらしたりすることもあ
ります。

次のような課題がよくみられます。
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翻訳ミス
解説 
「The current time is not available」は「現
在時刻が入手できません」という意味で
す。「使用できません」という内容が訪問者
に伝わりません。  

原因 
自動翻訳(Google翻訳など)による誤訳の
ようです。「只今の時間」が「 The current 
time」になり「使用できません」が「 not 
available」と訳された結果だと考えます。自
動翻訳ツールは主語や文脈を読むとること
ができません。

ヒント 
このような誤訳は、日本語に再翻訳するこ
とで発見できる場合があります。
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翻訳ミス（改善案）

改善解説

- 表記の趣旨は「使用できません」。         

「CLOSED」のひと言で十分です。
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文字サイズ

解説

- 英語の文字が小さいため、読みにくく気

づきません。漢字が読めない人は、禁止

事項を見過ごしてしまいます。

- 重要な情報やルールは、目につくように

表記を大きくしましょう。

10



文字サイズ（改善案）

改善解説

- 「No Smoking」の文字を大きくすること

で、気づきやすくなります。

- ユニバーサルデザインを意識してピクトを

加えると、さらに良いです。これで万国共

通、文字を読まなくても伝わります。

文字サイズ改善案

理想的な改善案
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配置

解説

- 「現金のみ」のサインはレジ周りに掲示

し、入り口に掲示しないことが多いです。

レジに来て初めて現金不足に気づく観光

客がいます。

- サインが目立たない場所にあると、見落

としやすいです。
CASH ONLY
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配置（改善案）

改善解説

- お店のドアや看板などに　「現金のみ」の

表記を貼ります。

- 施設利用条件など重要情報は施設に入

る前に表示するべきです。

CASH ONLY
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無表記

解説

- ピクトや多言語表記がないため、訪日観

光客はサインをたどってエレベーターに

行くことができません。
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無表記（改善案）

改善解説

- エレベーターやトイレなどの表記は万国

共通のピクトを使うのが最も効果的です。

多言語表記もあるとさらに安心して利用

できます。

ヒント

- 多言語表記はつい「ことば」を意識しがち

ですが、ピクトや絵の方がもっと伝わり安

い場合があります。
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言葉づかい

解説

- 「Wait Your Turn」は「順番を待ちなさい」と

いうニュアンスになり、相手を咎めているよ

うな言い回しです。

- 全大文字表記は小文字より形がはっきりし

ているため、道路標識や短いサイン（例

「OPEN」など）に使われることが多いです

が、表示内容によって、

怒鳴られているように感じることがあるた

め、要注意です。

順番にご案内します

こちらでお待ちください

WAIT YOUR TURN

飲食店の入り口にあるサインより
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言葉づかい （改善案）

改善解説

- 日本語と同じような丁寧表現に改めてい

ます。飲食店の場合、「ご案内」は席に通

すことですが、英語で「to be seated」とい

います。

- 正しい表現を知らなくても、命令口調を避

け、「Please」や「Thank You」を使えば、失

礼になることは少ないでしょう。「Please 

Wait Your Turn」で首をひねる人がいて

も、嫌な気持ちになる人はいないでしょう。

順番にご案内します

こちらでお待ちください

Please Wait to Be Seated
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情報不足

解説

- 日本語や日本文化に関する背景知識が

ないと解釈が難しい内容は、補足説明や

翻訳が必要になります。左の場合、年号

の明治や絵馬は、日本の学校教育を受

けていない人にとって馴染みがありませ

ん。

- 年号、歴史的人物、植物の名前、食べ物

の名前、道具の名前などが代表的な例で

す。ローマ字表記だけでは伝わりませ

ん。

- 特にパンフレットなど長文資料で意識す

る必要があります。

明治１５年創業　　Est. Meiji 15

絵馬 Ema
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情報不足（改善案）

解説

- 年号は必ず西暦に置き換えましょう。学

術的な内容を除いて、年号は不要です。

- 絵馬など重要な用語には必ず適切な補

足説明をつけましょう。神社でよく見かけ

る絵馬は「votive tablet」といいますが、

英語でも少し難しい言葉です。「Write a 

wish」など使い方を付け加えるとさらに幅

広く伝わります。

- ローマ字表記は必ずヘボン式を使いま

しょう（P23「ローマ字表記について」をご

参照ください）。

明治１５年創業　　   Est. 1882

絵馬 Ema
Votive Tablet

Write a Wish!
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レイアウト

- 日英が交互に表記されているため

情報が読みづらいです。英文の字

が細かいことにも注意したいです。

- 読みにくい表記は混乱を招き、観光

客に見過ごされてしまうことがありま

す。

- 日本語と英語の文はそれぞれまと

めて表記すると良いです。
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レイアウト（改善案）

- 日英を分けて表記すると、必要な情

報が１箇所にまとまって読みやすい

です。

- 表記のレイアウトを工夫することで

「読み落とし」や混乱を防ぐことがで

きます。
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翻訳ミスに繋がりやすい？ 機械翻訳と直訳について

機械翻訳について
　機械翻訳はしばしば文脈を読み取ることができず誤った翻訳や脈絡のない

文章を生み出します。特に文の前後関係や主語・述語・修飾語（誰が、どこで、何

をする）を正しく補足できません。

　一つの単語に複数の意味がある場合、間違った意味を翻訳することがありま

す。状況や背景を考慮した翻訳ができません。

　なお、従来の機械翻訳と比べ、最新の自然言語処理 AI（ChatGPTなど）は質の

高い翻訳を生み出すことができますが、勝手に内容を足したり省略したりするた

め、内容を確認できる人が必要です。

直訳について
　翻訳は言葉や文章の「意味」を別の言語に置

き換える作業ですが、直訳は「語句」を単純に

置き換える手法のことを言います。補足すべき

ものは補足せず、また、あくまでも語句にこだ

わるため、しばしば歪んだ表現や不自然な表

現、元の文とは別の意味を生み出します。

改善や対策のヒント

　機械翻訳を利用した場合、翻訳した文章を再度日本語に翻訳し、日本語として正しいかを確認すること

で、誤った翻訳を見つけられる場合があります。

　大事な文章は、人による翻訳を利用することもご検討ください。

　※京都市観光協会の会員様向けには、多言語翻訳サービスを無料で

　　提供しております。 https://www.kyokanko.or.jp/news/20230401
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ローマ字表記について

- 上記「情報不足」の項目で触れたように、日本や京都にしかない概念や物事は、ローマ字表記するだ

けでは伝わりません。

- 中には定型の英訳や補足説明がある言葉も多いです。例えば「御朱印」なら「Shrine Seal（神社の場

合）」や「Temple Seal（お寺の場合）」という補足説明がありますし、お蕎麦なら「soba buckwheat 

noodles」と説明します。

他の例は観光庁発行「地域観光資源の英語解説文作成のためのライティング・スタイルマニュアル  」を

ご参照ください。https://www.mlit.go.jp/kankocho/shisaku/kankochi/content/001473801.pdf

なお、代表的な英辞典に含まれている日本語由来の言葉は補足説明が不要なことが多いです（例

：sushi, tempuraなど）https://www.merriam-webster.com/ 

- 注意）ローマ字表記は必ずヘボン式ローマ字を使いましょう。
ヘボン式ローマ字綴方表は、日本語の音をラテン文字で表記するための標準的な方法を提供するもので、日本語の発音に近い英字

の組み合わせを用いています。ローマ字表：https://www.ezairyu.mofa.go.jp/passport/hebon.html
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業種・施設別の表記方法と
テンプレート案
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テンプレートフォルダー：https://drive.google.com/drive/folders/1GVNtDpU19gRKi8AAflGyVfoMbbjxUTDH?usp=sharing

https://drive.google.com/drive/folders/1GVNtDpU19gRKi8AAflGyVfoMbbjxUTDH?usp=sharing


共通の表示ポイント

- 営業時間、休日

- 購入方法

- 支払い方法

- 施設案内

- トイレの場所

- ゴミ箱

- 緊急設備

- 避難ガイド

- 禁止事項

- 施設内ルール
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営業時間、休日

●営業時間
Hours: 09:00–21:00 または 9:00 a.m.–9:00 p.m.

●休日
第二土曜日
Closed: Second Saturday of every month または 2nd Sat. of every month

 
12月28日～1月3日
Closed: December 28th–January 3rd または Dec. 28–Jan. 3

水曜日
Closed: Wednesday または Wed.                                                        
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トイレの場所

ピクトグラムで表示すると分かりやすいです。
※この画像はフリーでお使い頂ける素材です。このままお使いいただけます。
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支払い方法

現金のみ

クレジットカードのみ
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支払い方法

クレジットカードはご利用いただけません
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支払い方法

クレジットカード

電子マネー

QRコード決済

特に飲食店など後払い
するお店は、入り口に決
済方法を表示するとトラ
ブルを防ぐことができま
す。
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施設案内
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ゴミ箱

燃えるゴミ 燃えないゴミ ペットボトル
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ゴミ箱

ビン・カン 一般ゴミ
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緊急設備

消火器
自動体外式除細動器 救急箱
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避難ガイド

非常口

内閣府避難情報ガイドライン:
https://www.bousai.go.jp/oukyu/hinanjouhou/r3_hinanjouhou_guideline/
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禁止事項

その他無料テンプレート：
https://kankitool.com/
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施設内ルール
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展示物の説明（美術館・博物館）

歴史的な情報に関わる重要な翻訳は、プロの翻訳者に依頼すると良いでしょう。
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商品説明（小売店）
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注意事項（アレルギー）※小売店

メニューなど商品説明にアレルギーの
アイコンを含めてください
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注意事項（賞味期限）
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施設内ルール（待合時）※飲食店
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施設カテゴリー別の注意すべきポイント
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交通機関（電車）

下記の内容は必ず英語表記を用意しましょう。

- 料金表

- 自販機の表示内容

- ICカードの買い方

- 一日乗車券の買い方
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参拝方法（神社・仏閣）

例：二礼二拍手一礼の場合
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参詣、参拝方法を表記しておくと、ご不敬にあたる行為を避けられます



下足の扱い方（神社・仏閣）
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体験の説明・概要

体験内容の説明があると、従業員による案内・説明に必

要な時間を削減できます。誤解や混乱も避けられます。

※絵や写真を添えると良いでしょう。
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マナー啓発ツール「ENJOY RESPECT KYOTO」ステッカーを新たに作成しました。  
このステッカーは、「撮影禁止」、「立入禁止」、「飲食禁止」などの注意事項について、ピクトグラムで分かりやすく訴求するもので、京都の都市景観に
配慮し、背景デザインに木目調を採用しています。また、単に注意喚起するのみでなく、京都観光を楽しみながら、まちに敬意を表することを呼びかけ
る観点から、イタリアのベネチアやフィレンツェでも先行事例がある「ENJOY RESPECT」のキャッチコピーを使用しています。  
 
（1）デザイン 

ピクトグラムで分かりやすく表記。京都の都市景観に配慮し、寺院・神社等にもマッチするよう、背景デザインに木目調を採用。  

 

（2）言　語 

日本語・英語・中国語（簡体字）  

 

（3）内　容 

①座りこまないで、②ゴミを捨てないで、③立ち入らないで、④禁煙、  

⑤飲食禁止、⑥触らないで、⑦撮影禁止、⑧一般公開はされていません、  

⑨食べ歩きはご遠慮ください、⑩道いっぱいに広がらないで、⑪お静かに、  

⑫並んでください、⑬路上での撮影はご遠慮ください、⑭ドローン禁止  

※観光事業者等のニーズにより、今後適宜拡充予定です。  

 

（4）配布先 

データ版：下記から無料ダウンロード可能  

https://www.kyokanko.or.jp/news/20190930/  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マナー啓発ツール「ENJOY RESPECT KYOTO」

https://www.kyokanko.or.jp/news/20190930/
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